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Oral  Instruction  in  Modern  Languages* 

By  Professor  James  Geddes,  Jr.,  Department  of  Romance  Languages, 
Boston  University, 
and  M.  Louis  Tesson,  Officier  d'Academie 


This  is  the  subject  of  an  article  that  appeard  in  the  public  letter  box 
colum  of  the  morning  edition  of  the  Boston  Herald  of  February  20th, 
191 2.  This  article  described  the  formation  of  an  international  leag, 
some  years  ago,  for  the  purpos  of  improving  the  teaching  of  modern 
languages,  particularly  from  the  oral  side.  The  founder  of  the  leag  is 
M.  Louis  Tesson,  wel  nown  as  a  jurnalist  and  teacher  of  French  in  the 
New  England  College  of  Languages  in  Boston,  and  author  of  quite  a 
number  of  publications  for  teaching  French.  Two  years  ago  a  branch 
of  the  leag  was  formd  in  Boston  and  directed  by  M.  Tesson;  and,  last 
October,  the  main  branch  assumd  definit  form  in  Washington,  D.  G., 
where  ar  now  located  the  hedquarters  of  the  United  States  leag. 

It  is  the  purpos  of  the  leag  to  bring  together  all  favorably  inclined 
persons  in  order  that  their  efforts  may  be  concentrated  toward  a  solu- 
tion of  the  problem  of  oral  instruction  in  modern  languages  in  primary 
scools  as  now  pracdst  in  several  cuntries^  in  Europ,  where  the  children 
lern  a  foren  language  at  the  same  time  as  their  own.  Instruction,  by 
means  of  translation,  leaving  out  pronunciation,  and  especially  conver- 
sation, as  practist  in  most  high  scools,  colleges  and  universities,  is  entirely 
inadequate,  and  it  is  of  but  comparativly  little  use  to  a  pupil  who  is 
unable  to  expres  himself  and  to  understand  a  conversation  in  the  lan- 
guage he  is  studying.  The  secret  of  that  practical  command  of  a  foren 
language,  acquisition  so  rare  among  Americans,  is  to  begin  the  study 
of  a  language  in  a  practical  way  from  the  oral  side  when  one  is  nee-high. 
The  language  may  be  lernd,  to  be  sure,  by  an  adult,  by  means  of  teachers 

*  A  paper  red  before  the  New  England  Modern  Language  Association  at  its  ninth 
annual  meeting  in  Boston,  May  4,  191 2.  In  1906  the  author,  a  member  of  the 
Counsil  of  the  Carnegie  Simplified  Spelling  Board  (i  M.adison  Avenue,  N.  Y.)  con- 
tributed to  "Education"  an  article  on  "Simpler  Spelling."  We  hav  allowd  him 
to  exemplify  his  theories  on  that  subject  in  the  spelling  of  many  of  the  words  in 
the  present  article.  —  Editor  "Education."  (The  general  principle  involvd 
thruout  is  the  elimination  of  useles  letters,  a  first  step  along  the  line  of  least 
resistanse.)  A  Simplified  Spelling  Dictionary,  recognized  as  authoritativ,  wil  ac- 
selerate  substantialy  the  progres  of  this  modern  common-sens  movement. 
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and  books,  but  rarely  is  that  spontaneity  and  practical  mastery,  under 
such  conditions,  ever  acquired  with  anything  like  the  perfection  possest 
by  the  one,  who,  as  a  child,  has  bin  wel  initiated  into  and  made  familiar 
with  the  spoken  forms,  for  in  them  lies  the  esprit  of  the  language. 

The  article  then  went  on  to  show  the  nature  of  the  criticizm  frequently 
made  regarding  the  shortcomings  of  Americans  in  regard  to  their  ability 
to  use  practicaly  foren  languages.  A  striking  instanse  was  cited  which 
summarizes  so  effectivly  the  usual  strictures  made  upon  the  results  of 
our  efforts  to  teach  modern  languages  as  to  be  here  worthy  of  presenta- 
tion. This  incident  was  related  in  an  article  that  appeard  in  the  Boston 
Herald  of  August  14th,  191 1.  The  article  was  occasiond  by  a  communi- 
cation in  French  receivd  by  the  House  of  Representativs.  Speaker 
Clark  and  two  reading  clerks  wer  nonplust  in  their  efforts  to  find  out 
what  it  was  all  about,  for  despite  our  hevy  immigration,  we  ar  far  from 
being  a  bilingual  people.  Indeed,  among  the  higher  officers  of  the 
government,  a  familiar  acquaintanse  with  foren  tungs,  ancient  and 
,modern,  was  probably  commoner  a  century  'ago  than  today.  In  fact, 
many  of  the  men  conspicuus  during  Washington's  two  administrations 
and  in  those  of  the  next  thirty  years,  red  and  spoke  French  with  fluensy, 
and  some  of  them  spoke  it  after  a  f ashon  (a  thing  almost  unnown  today) . 
It  not  infrequently  happens  that  a  third  year  student  of  French  when 
askt  to  tel  you  what  he  has  red  in  that  language  wil  begin  by  explaining 
that  it  was  a  red-coverd  book  with  a  yello  bac;  or  if  he  makes  a  more 
ambitius  attempt,  he  wil  so  massacre  both  the  author's  name,  if  by  any 
chance  he  remembers  it,  and  the  titles  of  the  works  he  has  red,  as  to 
render  them  unrecognizable  only  after  much  patient  good  wil  and  exer- 
tion on  the  part  of  both  questioner  and  questiond.  It  would  seem, 
therefor,  that  the  Herald  had  some  ground  for  scoring  the  Speaker's 
ignoranse,  which  it  did  in  the  folloing  manner:  ''Our  diplomatic  corps 
has  always  bristled  with  men  unacquainted  with  the  language  of  the 
courts  to  which  they  wer  accredited,  and  even  with  the  diplomatic  lan- 
guage of  Europ.  There  ar  comparativly  few  public  men  at  Washing- 
ton who  speak  French,  and  there  ar  not  many  who  read  it  with 
anything  like  fluensy.  All  this  is  not  solely  because  an  ocean  lies 
between  us  and  Europ,  but  also  because  our  sistem  of  education  is 
grosly  defectiv.  We  teach  languages  worse  than  any  other  nation  on 
erth,  and  our  yung  people  commonly  forget  in  a  few  years  the  little 
they  ever  lernd  of  French,  German,  Spanish,  or  Italian  at  scool.  The 
condition  reveald  by  the  amusing  little  incident  at  Washington  is  not 
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creditable  to  us  merely  considerd  as  a  practical  people.  We  should  de- 
mand a  thoro  noledge  of  either  French  or  German,  or  at  least  of  one  of 
the  world  languages,  from  persons  enter  ng  the  consular  servis  and  the 
lower  ranks  of  the  diplomatic  servis;  and  it  should  be  a  matter  of  course 
that  any  man  aspiring  to  the  rank  of  minister  or  ambassador  should  be 
proficient  either  in  the  language  of  the  court  at  which  he  is  to  liv,  or 
with  some  one  universal  equivalent  beside  his  own.  We  hav  no  reason 
to  be  proud  of  our  uni-lingual  position."  Here  the  Herald  arrainment 
ended  and  the  public-letter-box  article  came  to  an  end,  giving  a  list  of 
the  officers  of  the  leag  and  inviting  any  readers  interested  in  the  aims 
and  object  to  send  their  names  and  addresses  to  the  secretary.  (This 
invitation  is  repeated  in  the  present  paper.)  It  is  quite  desirable  that 
the  leag  should  be  composed  of  the  largest  possible  number  of  teachers, 
since  it  is  in  the  interest  of  American  children  that  it  is  organized  in  this 
cuntry.  In  our  time  of  sindicates  of  all  kinds  of  industrial  and  commer- 
cial combinations,  it  seems  in  no  wise  illogical  that  the  efforts  of  intel- 
lectual workers  should  also  be  federated  together.  Moreover,  it  is  not 
only  with  an  idea  of  union  of  persons  and  the  formation  of  plans  that 
the  leag  appeals  to  those  who  ar  interested  in  the  progres  of  the  lan- 
guages, but  it  presents  to  those  an  example  of  action.  Reactionary  it 
certainly  is,  and  quite  as  much  so  as  is,  at  the  present  time,  the  ''initia- 
tiv",  ''referendum"  and  "recall",  for  it  turns  completely  upside  down 
the  existing  order  of  ''grammar",  "reading",  and  "speaking"  for  the 
order  "speaking,"  "reading,"  "grammar."  Radical  as  this  appears,  if 
it  be  a  step  toward  making  les  discreditable  the  present  showing  in  lin- 
guistic accomplishment  of  the  rising  generation,  the  sponsors  wil  not 
regret  having  thrown  their  hats  in  the  ring,  even  tho  they  be  eventually 
kickt  over  the  ropes.  Quite  a  number  of  teachers,  together  with  their 
encuragement,  write,  "If  you  can  only  get  the  College  Entranse  Ex- 
amination Board  to  giv  oral  examination,  you  wil  hav  won  your  case." 

The  original  letter  in  the  Herald  of  February  20  brought  out  a  fusillade 
of  letters  which  was  kept  up  in  the  public-letter-box  colum  of  the  Herald 
for  a  long  time.  Before  giving  an  idea  of  the  nature  of  the  arguments 
pro  and  con,  it  seems  desirable  first  to  summarize  briefly  the  principles 
and  the  method  of  inculcating  them  involvd  in  the  plan  for  the  encur- 
agement of  oral  instruction  in  modern  languages  in  the  primary  scools 
of  the  United  States.  The  plan,  tho  revolutionary,  is  none  the  les 
natural,  simple,  and  based  on  the  principle  of  progres  along  the  lines  of 
least  resistanse.     For  that  reason  it  is  opposed  to  the  traditional  method 
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of  starting  in  with  Latin  and  Greek,  first  of  all,  that  is  before  taking  up 
a  modern  language,  on  the  principle  that  as  the  grammar  of  the  ancient 
languages  is  harder  than  the  modern,  it  wil  be  a  simple  matter  to  master 
the  latter  later.  This  method  of  approaching  the  modern  languages  has 
bin  compared  to  teaching  a  child  to  walk  strait  forward  by  first  teaching 
him  to  walk  backwards,  because  that  being  so  much  harder,  he  wil  all 
the  more  easily  walk  forward  when  the  time  comes.  Moreover,  there 
ar  many  illusions  about  the  modern  languages,  and  one  of  the  commonest 
is  that  they  may  be  acquired  in  a  very  short  time.  There  is  a  popular 
idea  that  French  is  easy,  that  German  is  more  difficult,  but  by  no  means 
insuperably  difficult.  It  is  believd  that  when  an  Englishman  or  an 
American  has  spent  all  the  best  years  of  his  youth  in  attempting  to  lern 
Latin  and  Greek,  he  may  acquire  one  or  two  modern  languages  with  little 
effort  during  a  brief  residense  on  the  continent.  The  fallasy  of  all  this  is 
shown  by  the  fact  that  accomplishment  in  the  modern  languages  is  rare 
and  largely  a  matter  of  utility  rather  than  of  dignity,  as  may  be  the  case 
with  the  classics;  for  the  modern  linguist,  as  Philip  Gilbert  Hamerton 
puts  it,  "can  never  fence  himself  behind  that  stately  unquestionablenes 
which  shields  the  classical  scolar.  His  noledge  may  at  any  time  be  put 
to  the  severest  of  all  tests,  stricter  than  that  of  a  university-examination. 
The  first  nativ  he  meets  is  his  examiner,  the  first  foren  city  his  Oxford." 
And  this  is  probably  one  of  the  reasons  why  the  modern  languages  lack 
the  dignity  of  the  classics,  for  it  is  difficult  to  keep  up  great  pretensions 
in  the  face  of  a  multitude  of  critics.  An  honest  and  curageus  student 
likes  to  be  clearly  aware  of  the  exact  value  of  his  acquisitions.  Therefor, 
he  takes  his  noledge  of  a  modern  language  abroad  and  has  it  tested  as 
we  take  our  plate  to  the  silversmith.  He  has  not  the  dignity  of  scolar- 
ship,  he  is  not  held  to  be  a  lerned.  man,  but  he  has  acquired  something 
which  may  be  of  daily  use  to  him  in  society,  or  in  commerce  or  in  litera- 
ture. 

Judging  by  the  letters  receivd  discussing  this  subject,  the  results  at 
present  achievd  ar  far  from  accomplishing,  in  a  large  number  of  cases, 
at  least,  even  approximately  any  one  of  these  objects.  As  laid  down  in 
the  Report  of  the  Committee  of  Twelv  of  the  M.  L.  A.,  the  object  of 
secondary  education  in  the  languages,  aside  from  the  disiplinary  value, 
is  to  make  the  training  of  profit,  first  as  an  introduction  to  the  life  and 
literature  of  the  foren  cuntry;  secondly  as  a  preparation  for  intellectual 
pursuits  that  require  the  ability  to  read  the  foren  language;  thirdly  as 
the  foundation  of  an  accomplishment  that  may  becom  useful  in  busines 
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and  in  travel.  Again  the  letters  receivd  expres  as  to  the  results  here 
obtaind  under  our  present  sistem  genuin  dissatisfaction.  In  a  suggestiv 
addres  before  the  Joint  Session  of  the  Classical  and  Modern  Language 
Conferenses  at  Ann  Arbor,  Michigan,  printed  in  the  Scool  Review,  Sep- 
tember, 1907,  Professor  Grandgent,  starts  out  as  folios:  ''We  trafficers 
in  living  tungs  ar  admirable  exponents  of  the  attitude  of  mind  which 
some  sociologists  call  'the  noble  discontent'."  In  presenting  here  a  plea 
for  oral  language  instruction  in  the  primary  scools,  the  sponsors  ar  wel 
aware  this  method,  like  all  methods  proposed,  is  not,  and  necessarily 
cannot  be,  a  panacea  for  existing  conditions.  Moreover,  they  ar  famihar 
with  the  "grammar-method",  "natural-method",  "sicological-method", 
"fonetic-method",  and  "reading-method";  they  beUev  that  each  and 
all  of  these  methods  hav  helpt  in  a  considerable  degree,  to  obtain  better 
results  than  before  in  the  teaching  of  modern  languages.  They  ar 
aware,  moreover,  that  by  professional  linguists  the  whole  subject  is  wel 
understood,  and  believ  that,  for  Americans,  no  better  exposition  of  the 
problems  and  their  solution  has  bin  presented  than  that  in  the  Report 
of  the  Committee  of  Twelv  alredy  referd  to.  What  they  ar  endevoring 
to  do  thru  the  leag,  with  branches  in  different  sections  of  the  cuntry, 
scools  where  classes  of  children  and  illiterates  ar  taut  by  the  oral  method, 
and  by  means  of  a  review  for  propaganda,  is  briefly:  To  read  mentally 
with  a  correct  pronunciation,  which  is  the  next  best  thing  to  having  con- 
stantly at  hand  a  nativ  teacher.  It  is  wel  nown  that  the  famus  Jesuit 
educators  practis  their  students  in  speaking  Greek  and  Latin,  not  so 
much  for  the  purpos  of  conversing  as  to  instil  a  spirit  of  feeling  for  the 
language,  a  SprachegefUhl,  —  which  is  precisely  what  our  students  fail 
utterly  to  get,  and  which  relegates  a  living  idiom,  with  all  the  charm 
of  its  vitality,  to  the  monotonus  plane  of  the  ded  languages.  In  a  word, 
then,  the  oral  program  is  to  begin,  the  erlier  the  better,  in  the  primary 
scool;  to  teach  first  the  spoken  word,  that  is,  the  sound  which,  represents 
it;  then,  its  pronunciation;  then,  its  sense  or  meaning.  This  constitutes 
the  first  step  upon  which  the  written  word,  the  second  step,  is  based. 
The  written  word,  however,  is  presented,  not  in  the  traditional  spelling, 
except  when  that,  as  is  frequently  the  case,  is  also  the  tru  sound,  or 
fonetic  spelling.  Numerus  experiments  cited  by  Ben  Pitman  in  "Life 
and  Labors  of  Sir  Isaac  Pitman",  hav  proved  that  by  using  simplified, 
or  practically  fonetic  speUings,  it  takes  only  a  month  to  teach  children 
to  read  with  tolerable  fluensy,  and  that  they  ar  thereby  enabled,  with 
very  little  practis,  to  read  also  the  ordinary  print.    Of  this  fact  Pro- 
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fessor  Alexander  Graham  Bell  claims  to  be  a  walking  exponent,  having 
bin  taut  by  that  method.  In  other  words,  the  easiest  way  to  lern  to 
read  the  ordinary  print  is  to  begin  with  simpUfied  speUings,  that  is  to 
say  an  alfabet  having  one  letter  for  every  elementary  sound  in  the  lan- 
guage, and  using  always  the  same  letter  to  represent  the  same  sound. 
In  this  connection,  it  may  here  be  mentiond,  that  of  such  importanse 
to  sientists  is  the  matter  of  simplified  spelling,  that  on  March  21,  1912, 
the  Hon  F.  T.  Jackson,  of  Kansas,  in  the  House  of  Representativs, 
submitted  the  folloing  resolution,  which  was  referd  to  the  Committee 
on  Foren  Affairs  and  orderd  to  be  printed:  "Resolvd,  that  the  Secretary 
of  the  Interior  be,  and  he  is  hereby  requested  to  make  an  inquiry  thru 
the  Euro  of  Education,  regarding  the  desirability  and  practicability  of 
an  international  agreement  on  a  universal  alfabet  intended  to  represent 
the  sounds  of  speech  after  a  uniform  sistem."  Finally,  the  third  step 
is  the  study  of  grammar  which  should  be  reacht  in  the  grammar  scool 
and  crown  the  entire  pedagogical  instruction, ^leaving  the  high  scool  free 
for  the  main  object  sought :  that  is  To  read  mentally  with  a  correct  pro- 
nunciation. The  language  becoms  then  precisely  the  same  kind  of  a  tool 
as  one's  nativ  tung. 

It  wil  be  redily  seen  that  the  above  outline  of  ''Oral  Instruction" 
does  not  depart  materially  from  the  "reform",  ''new",  or  "fonetic" 
method  outlined  by  Professor  Victor  in  his  famus  monograf:  "Der 
Sprachunterricht  muss  umkehren",  (Heilbrown  1882).  In  fact,  it  is 
quite  like  that,  simply  adapted  to  American  conditions.  The  criticizm 
to  this  method  is,  in  general,  that  there  is  neither  time  nor  place  in  our 
scool  curricula  for  anything  of  the  kind.  The  reply  to  this  is,  that  if 
the  results  of  our  modern  language  teaching  ar  really  as  unsatisfactory 
as  they  ar  said  to  be  by  what  appears  in  the  daily  pres  as  instanst 
here,  possibly  it  may  be  worth  while  to  bring  the  conditions  around  to  a 
point  where  results  more  practical  may  be  actualy  possible.  Desperate 
diseases  require  desperate  remedies.  Here  is  a  specimen  of  the  criticizm 
of  our  present  day  results.  This  appeard  in  the  Herald,  February  24, 
191 2,  written  by  the  mother  of  two  children  in  the  Cambridge  public 
scools:  "As  a  laiman,  I  want  to  join  the  Leag.  I  hav  a  son  in  his  fifth 
year  French  and  German  in  the  Cambridge  Latin  Scool.  His  pronun- 
ciation is  abominable,  his  vocabulary  limited,  and  his  noledge  of  the 
caracteristics  of  French  and  German  literature  is  good  for  nothing. 
He  is  a  bright,  brainy  fello  and  would  enjoy  both  spoken  and  written 
French  and  German,  if  his  mind  had  bin  stimulated  by  right  instruction. 
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My  dauter,  who  always  went  to  private  scool,  lernd  to  hate  German, 
which  is  the  limit  of  her  attainment  in  that  language.  Her  idea  of 
French  is  a  series  of  exceptions  to  every  rule  she  ever  lernd,  and  a  re- 
pugnanse  to  every  French  and  German  teacher  she  ever  new.  I  hav 
questiond  all  sorts  of  boys  and  girls  and  find  our  children  in  accord  with 
their  associates  on  that  subject.  It  seems  to  me  there  must  be  a  right 
way  to  teach  literature  and  to  create  a  love  for  other  literature  than 
our  own."  This  is  only  a  sample  of  the  tenor  of  the  majority  of  a  great 
many  similar  communications,  both  public  to  the  editor,  and  private  to 
the  writers.  Indeed,  it  would  seem  that  Professor  Grandgent's  spirit  of 
"noble  discontent"  reins  supreme.  Nevertheles,  we  would  not  be  unjust. 
Let  us  quote  an  extract  from  a  letter  taking  the  opposit  side  of  the  case, 
in  the  Herald,  February  20,  and  written  by  Dr.  Alfred  Hennequin. 
"The  letter  of  Prof.  J.  Geddes  Jr.,  appearing  on  the  20th  instant, 
should  be  duplicated  and  forwarded  to  every  teacher  of  modern  lan- 
guages thruout  the  cuntry."  (Parentheticaly,  the  good  doctor  had  no 
idea  that  we  would,  within  our  modest  means,  in  this  way,  folio  out  his 
instructions  to  the  letter,  because  we  suspect  him,  from  what  folios,  of 
satire.)  "It  is  a  valuable  contribution  to  a  special  class  of  educational 
literature  that  dates  back  to  the  times  of  Ollendorf  and  Woodbury. 
Wer  not  the  heding  of  the  letter  so  explicit :  'Oral  Instruction  in  Modern 
Languages',  I  might  ask,  in  fact,  wonder,  if  he  means  that  the  most 
important  noledge  of  a  tung  to  be  sought,  is  actualy  to  be  able  to  speak 
it.  If  all  that  is  aimd  at  is  a  certain  facility  in  the  practical  use  of  one 
or  more  foren  tungs,  I  for  one,  do  certainly  indorse  the  efforts  and  aim 
of  the  International  Foren  Language  Leag.  Is,  however,  speaking  a 
certain  tung  much  of  anything?  It  is  the  A,  B,  C,  of  the  sience  of  any 
language;  it  is  the  kind  of  noledge  waiters  and  barbers  hav."  The 
doctor  then  goes  on  to  tel  how  to  get  what  is  realy  worth  while,  that  is, 
a  reading  noledge.  This  he  does  in  the  ordinary,  stereotipt,  traditional 
fashon,  starting  in  with  the  "grammar",  then  coming  to  the  "reading" ^ 
then  picking  up,  catch  as  catch  can,  the  "spoken  idiom"  in  a  few  months' 
tour  of  the  Old  Cuntry.  He  concludes  his  instructiv  homily  by  saying  : 
"Now,  I  would  not  hav  it  understood  that  I  do  not  advocate  oral  in- 
struction in  modern  languages.  I  simply  wish  to  emphasize  the  value 
of  the  reading  noledge  of  one  or  more  foren  idioms  —  to  say  nothing 
of  that  fascinating  study,  comparativ  filology  of  groups  of  tungs." 

One  of  the  best  of  the  contributions  to  the  subject,  so  it  seemd  to  us, 
appeard  in  the  Herald  of  April  2nd,  by  Miss  M.  A.  Busche,  a  wel  nown 
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principal  of  a  private  scool  on  Newbury  Street,  Boston.  So  pertinent 
to  the  case  ar  her  remarks,  that,  with  them  we  close  our  own  on  the 
subject.  The  letter  brought  out  an  unusual  amount  of  private  correspon- 
dense  in  simpathy  with  Miss  Busche's  point  of  view:  ''To  the  Editor  of 
the  Herald:  'Where  do  you  think  the  folly  lies  in  the  instruction  of 
modern  languages  in  America? 

This  question  has  bin  put  to  me  so  frequently  that  I  should  be  obliged 
to  you  if  you  could  find  space  in  your  valuable  paper  for  my  personal 
opinion.  Ten  years  of  experiense  as  instructor  in  modern  languages 
hav  convinst  me  of  the  fact,  namely,  that  the  study  of  French  or  German 
in  America  servs  largely  for  pastime  and  for  ornament,  both  at  scool 
and  at  home.  This  is,  no  dout,  due  to  the  fact  that  so  large  a  propor- 
tion of  the  graduates,  professors,  and  even  presidents  of  our  scools  and 
colleges,  hav,  until  quite  recently,  bin  unable  to  read  with  freedom,  if 
at  all,  any  other  living  language  than  their  own  vernacular.  The  recent 
change  for  the  better  in  this  respect  is  trifling  in  comparison  with  the 
progres  that  has  taken  place  in  other  educational  lines  in  America 
during  the  last  ten  years. 

The  student  at  large  is  stil  taut  to  look  upon  the  noledge  of  gramma- 
tical forms  and  literal  (not  free)  translations  as  the  most  important 
features  in  the  study  of  another  language.  Pronunciation  stil  is  mostly 
considerd  of  secondary  importanse,  and,  in  fact,  many  a  student  shows 
his  annoianse  pretty  plainly  when  a  'newly  imported'  teacher  insists 
upon  frequent  repetition  until  a  correct  pronunciation  is  obtaind.  Altho 
not  exprest  in  words,  one  is  consius  that  pupils  look  upon  such  efforts 
on  the  part  of  the  teacher  as  waste  of  time.  They  have  bin  told  that 
the  works  of  Racine,  Moliere,  Goethe  and  Dante  must  be  red  within  a 
given  time.  The  teacher  inquires,  is  amazed,  but  finaly  permits  his 
class  to  rush  on  has  others  hav  done  before  toward  the  great  purpos  in 
our  scool  life  'the  college  entranse  examination.' 

This,  then,  brings  me  face  to  face  with  the^question :  Wherein  lies  the 
folly  in  the  instruction  of  modern  languages  in  America?  The  answer 
is:  'College  entranse  requirements.' 

As  long  as  the  living  languages  ar  taut  in  this  cuntry  precisely  the 
same  way  as  the  ded  languages,  that  is  to  say,  while  grammatical  con- 
struction and  clasical  Hterature  form  the  principal  feature,  so  long 
Americans  wil  not  becom  good  Unguists." 


BIBLIOGRAPHY  OF  GEDDES  PUBLICATIONS 

(Nearly  all  of  the  publications  here  noted  may  be  found  in  the  Boston  Public  Library.) 


I.    TEXT-BOOKS  FOR  USE  IN  SCHOOL  AND  COLLEGE 

SPANISH 

HiSTORiA  DE  Gil  Blas  de  Santillana,  por  Lesage,  traducida  por  el  Padre  Isla, 
abbreviated  and  edited  with  introduction,  notes,  map,  and  vocabulary,,  by  J. 
Geddes,  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn.  D.  C.  Heath  &  Co.,  Boston,  1901 ;  pp.  xiv  + 
244,  80.  Reviewed  in  Modern  language  notes,  Nov.  1901,  p.  215;  March  1904, 
p.  no. 

0  LOCURA  o  santidad,  drama  por  Jose  Echegaray,  with  introduction  and  notes  by 

J.  Geddes,  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn.  D.  C.  Heath  &  Co.,  Boston,  1901 ;  pp.  ix  + 
115,  160.  Reviewed  in  the  School  review,  Chicago,  April  1903,  vol.  xi,  no  4, 
pp.  302-303. 

Marianela,  novela  por  Benito  Perez  Galdos,  with  introduction,  notes,  and  vocabu; 
lary  by  J.  Geddes,  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn.  D.  C.  Heath  &  Co.,  Boston,  1902- 
pp.  xvii  H-  265,  80.    Reviewed  in  Modern  language  notes,  Jan.  1904,  pp.  11-12. 

El  sf  DE  LAS  NINAS,  comedia  por  Leandro  de  Moratin,  with  introduction,  notes 
and  vocabulary  by  J.  Geddes  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn,  American  Book  Co.,  New 
York,  1903;  pp.  viii  +  137,  80.  Reviewed  in  Modern  language  notes,  Nov.  1904, 
pp.  219-221. 

La  coja  y  el  encogido,  comedia  por  Juan  Eugenio  Hartzenbusch,  with  introduction; 
notes,  and  vocabulary  by  J.  Geddes,  Jr.  Henry  Holt  &  Co.,  New  York,  1911; 
pp.  xvii4-i68,  80.    Reviewed  in  Modern  language  notes,  April  1913. 

Juan  de  las  vinas,  comedia  por  Juan  Eugenio  Hartzenbusch,  with  introduction, 
notes,  and  vocabulary,  by  J.  Geddes,  Jr.    (In  preparation). 

El  mAjico  prodicioso,  drama  por  Calderon  de  la  Barca,"  with  introduction,  notes, 
and  vocabulary,  by  J.  Geddes,  Jr.,  and  S.  M.  Waxman.    (In  preparation). 

ITALIAN 

La  locandiera,  commedia  di  Carlo  Goldoni,  with  introduction,  notes,  aud  vocabu- 
lary, by  J.  Geddes,  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn.  D.  C.  Heath  &  Co.,  Boston,  1901 ; 
pp.  vii  -f-  114,  160.  Reviewed  in  Modern  language  notes,  April  1902;  pp.  120- 
122. 

Il  vero  amico,  commedia  di  Carlo  Goldoni,  with  introduction,  notes,  and  vocabu- 
lary, by  J.  Geddes,  Jr.,  and  F.  M.  Josselyn.  D.  C.  Heath  &  Co.,  Boston,  1902; 
pp.  xii  H-  118,  160.  Reviewed  in  Modern  Language  notes,  May  1904,  pp. 
151-152. 

1  promessi  sposi,  da  Alessandro  Manzoni.    Chapters  I-VIII,  with  introduction, 

notes,  and  vocabulary,  by  J.  Geddes,  Jr.,  and  E.  H.  Wilkins.  D.  C.  Heath  c^- 
Co.,  Boston,  1911 ;  pp.  vii  -^-  183,  160.  Commented  in  the  Nation,  May  11, 
1911. 
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FRENCH 

La  chanson  de  Roland,  traduction  nouvelle  a  I'usage  des  ecoles  americaines, 
precedee  d'une  introduction,  et  suivie  de  notes  explicatives  en  anglais,  par  J. 
Geddes,  Jr.  Macmillan  Co.,  New  York,  1906;  pp.  clx  -h  316,  80 ;  colored  map 
and  23  illustrations.  Reviewed  in  Modern  language  notes,  June  1907,  pp.  190- 
192;  Rofnania,  1907,  xxxvi,  pp.  153-154. 

French  pronunciation.  Principles  and  Practice,  and  a  Summary  of  usage  in 
writing  and  printing,  by  J.  Geddes,  Jr.  Oxford,  at  the  Clarendon  Press,  and 
New  York,  Oxford  University  Press;  191 3;  pp.  xvi  -|-  270,  80, 

II.   TREATISES,  ARTICLES,  AND  REVIEWS  PERTAINING  TO  LANGUAGE 

American  French  dialect  comparison.  Paper  no  I.  Two  Acadian-French  dia- 
lects compared  with  the  dialect  of  Ste-Anne  de  Beaupre.  Baltimore,  Md.,  1893; 
pp.  22,  40.  Deprinted  from  Modern  language  notes,  vol.  viii,  Dec.  1893,  pp.  225- 
230;  vol.  ix,  Jan.  1894,  pp.  1-6;  Feb.  1894,  pp.  50-57. 

L'fiTUDE  des  langues  modernes  a  Boston,  no  I.  Maitre  phonetique,  Bourg-la- 
Reine,  pres  Paris,  v.  xii,  nos  13,  14,  septembre-octobre  1897,  pp.  143-145. 

American  French  dialect  comparison.  Paper  no  II.  Two  Acadian-French 
dialects  compared  with  *'  Some  specimens  of  a  Canadian-French  dialect  spoken 
in  Maine".  Baltimore,  Md.,  1898,  pp.  21,  40.  Deprinted  from  Modern  language 
notes,  vol.  xiii,  Feb.  1898,  pp.  44-48;  April  1898,  pp.  1 05-11 2;  May  1898, pp. 
136-142. 

L'£tude  des  langues  modernes  a  Boston,  no  II.  Maitre  phoftetique,  Bourg-la- 
Reine,  pres  Paris,  v.  xiii,  septembre-octobre  1898,  pp.  114-116. 

Variations  in  French  pronunciations.  Baltimore,  Md.,  1899;  pp.  8,  40.  De- 
printed  from  Modern  langtiage  notes,  vol.  xiv,  Feb.  1899,  pp.  51-54;  March  1899, 
pp.  81-86. 

L'^TUDE  DES  langues  MODERNES  A  BoSTON,  no  III.  Maitre  phonetique,  Bourg-la- 
Reine,  pres  Paris,  v.  xiv,  septembre  1899,  pp.  11 5-1 17. 

Canadian-French  i  890-1 900.  The  language  and  literature  of  the  decade  1890- 
1900  with  a  retrospect  of  the  causes  that  have  produced  them.  Erlangen, 
Germany,  1902;  pp.  66,  large  80.  Deprinted  from  Karl  Vollmoller's  Kritischer 
Jahresbericht  iiber  die  Fortschritte  der  Ronianischen  Philologie ,  Erlangen,  1901- 
1903;  Bd.  V,  pp.  I-294  to  I-358,  large  80. 

Review^  of  Chrestomathie  fran^aise,"  par  Jean  Passy  et  Adolphe  Rambeau. 
New  York  (Holt  &  Cie)  et  Paris  (Le  Soudier)  2e  edition  1901.  Modern  lan- 
guage notes,  vol.  xviii,  Jan.  1903;  pp.  26-27. 

Canadian-French,  i 900-1 901.  The  literary  output.  Vollmoller's  Jahresbericht, 
Erlangen,  1903;  Bd.  vi,  pp.  I-408  to  I-429. 

A  universal  alphabet;  two  column  article,  Boston  American,  Sunday,  Oct.  23, 
1904. 

A  UNIVERSAL  ALPHABET.    A  paper  read  before  the  Modern  language  association  of 
America,  at  Brown  university.  Providence.  R.  I.,  December  29,  1904;  pp.  1-14, 
80.     Deprinted  from  Die  neiiereit  Sprachen,  Bd.  xiii,  no  6,  October  1905,  pp. 
^  349-364- 

Proposed  international  phonetic  conferencc  to  adopt  a  universal  alphabet, 
University  beacon,  vol.  xxix,  no  3,  Nov"",  10,  1904.  Cf.  Bostonia,  1905,  vol.  vi 
no  2,  pp.  26-27. 

Concerning  a  universal  alphabet.    University  beacon,  Jan.  5,  1905. 
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Proposed  international  phonetic  conference.  List  of  universities  and  in- 
dividuals subscribing  to  the  moment.    Bostonia,  no  2,  July  1905,  pp.  26-27. 

Proposed  international  phonetic  conference  to  adopt  a  universal  alphabet  to 
serve  as  pronouncing  key  in  dictionaries  and  standard  works  of  reference.  Com- 
piled by  Robert  Stein  of  the  Bureau  of  statistics,  Washington,  D.  C,  and  James 
Geddes,  Jr.  Issued  by  the  College  of  liberal  arts,  Boston  university,  1905  ;  pp. 
X  +  35,  large  80.    Commented  in  the  Kritischer  Jahresbericht  1905,  x,  p.  117. 

Review  of  "  An  outline  of  the  phonology  and  morphology  of  Old  Provencal," 
by  C.  H.  Grandgent  (Heath  &  Co.)  Boston,  1905.  Harvard  graduates'  mag- 
azine, vol.  xiii,  June  1905,  pp.  734-736. 

Simpler  spelling.  What  can  most  wisely  be  done  to  hasten  its  coming?  A  paper 
presented  at  the  meeting  of  the  Department  of  superintendence  of  the  national 
educational  association,  Louisville,  Ky.,  Feb.  28,  1906;  pp.  1-9,  80.  From  the 
50th  Anniversary  volume,  1906;  1 857-1 906;  publisht  by  the  association.  Secre- 
tary's office,  Winona,  Minnesota;  pp.  153-157.  Deprinted  from  Education 
(Palmer  Co.)  Boston,  May  1906,  vol.  xxvi,  no  8,  pp.  550-558.  Commented  in  the 
Kritischer  Jahresbericht  1906,  x,  p.  152. 

Bibliographie  du  parler  fran^ais  au  Canada.  Catalogue  analytique  des  ou- 
vrages  traitant  de  la  langue  fran9aise  au  Canada,  dresse  par  Adjutor  Rivard, 
professeur  a  I'universite  Laval  a  Quebec,  et  J.  Geddes,  Jr.,  Honore  Champion, 
Paris;  Edouard  Marcotte,  Quebec,  1906 ;  pp.  99,  large  80.  Most  of  the  material 
appeared  passim  in  iYiQ  Bulletin  du  parler  frangais  au  Canada,  v.  iv,  1905-1906. 
Commented  in  Romania  1907,  xxxvi,  p.  154. 

L'iMPORTANCE  DE  l'unit£  phon^;tique.  Revue  de  philologie  fran9aise  et  de  lit- 
terature,  tome  xxi,  4^  trimestre  1907,  pp.  285-292,  80.  The  same  articel 
appeared  in  the  Proceedings  of  the  congres  international  des  Americanistes, 
XV  session  a  Quebec  en  1906,  tome  ii,  pp.  265-271.  It  was  for  this  congress 
that  the  paper  was  originally  prepared,  an  abstract  of  which  appears  in  Bostonia, 
vol.  vii,  no  3,  Oct.  1906,  p.  25.  The  subject  receives  further  attention  from  the 
writer  in  VoUmoUer's  Jahresbericht  Bd.  x,  p.  I  205,  Erlangen,  1910. 

Canadian-French,  i 902-1 904.  The  literary  output.  Vollmoller's  Jahresbericht, 
Erlangen  1906;  Bd.  viii,  pp.  I  217  to  I  258. 

Review  of  "  An  introduction  to  Vulgar  Latin,"  by  C.  H.  Grandgent  (Heath 
&  Co.)  Boston,  1907.  Harvard  graduates^  magazine,  vol.  xvi.  September  1907  ; 
pp.  192-193. 

Introduction,  contributed  to  //  prima  libro  di  conversazione  italiana,  by  Vittorio 
Orlandini,  insegnante  d'italiano  nella  Modern  school  of  languages,  Boston 
(Ritter  &  Flebbe)  1908;  pp.  I-III,  80. 

Study  of  an  Acadian-French  dialect  spoken  in  Carleton,  on  the  north  shore 
of  the  Baie-des-Chaleurs,  Canada.  Halle  a  Salle  Germany  (Max  Niemeyer) 
1908;  introduction,  map.  indices,  etc.,  pp.  xviii  -4-  317,  40.  Commented  in 
Romania  1909,  xxxviii,  p.  352, 

Canadian-French,  i 905-1 906.  The  literary  output.  Vollmoller's  Jahresbericht, 
Erlangen,  1909;  Bd.  ix,  pp.  I  217  to  I  277. 

French  translation  of  W.  Meyer-Llibke's  Das  Franzosische  in  Kanada  (Sonder 
abdruck  aus  Jahrgang  1909  der  Gernianisch-Romanishe  Monatsschrif t,  herausge 
geben  von  Dr.  Heinrich  Schroder  in  Kiel,  Preussen,  pp.  133-139).  Bulletin  du 
parler  frangais  au  Canada,  Quebec,  v.  viii,  no  4,  decembre  1909,  pp.  1 21-129. 

Canadian-French.  1907.  The  literary  output.  Vollmoller's  Jahresbericht,  Er- 
langen, 1910;  Bd.  X,  pp.  I  185  to  1  237. 
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Les  langues  vivantes.  Les  progres  de  la  phonetique  en  Europe  et  aux  fitats-Unis. 
V Opinion publique,  ii  mars  191 1,  Worcester,  Mass.  (Journal  quotidien  f ran9ais). 

Canadian-French.  1908.  The  literary  output.  Separat-Abdruck  aus  Band  xi  des 
Romanischen  Jahresberichies,  191 1,  pp.  I  280  to  I  343,  large  80.  Junge  &  Sohn, 
Erlangen.    J.  Gamber,  Paris. 

Oral  instruction  in  modern  languages.  The  Boston  Herald,  Tuesday  morning 
Feb.  20,  1912. 

QuELQUES  asper^us  du  mouvement  DE  R^FORME  de  I'enseignement  des  langues 
vivantes  aux  Etats-Unis,  par  Louis  Tesson  et  James  Geddes,  Jr.  Die  neueren 
Sprachen,  herausgegeben  von  Wilhelm  Victor,  Marburg  in  Hessen,  Germany. 
Sept.  1 91 2,  pp.  286-297. 

Oral  instruction  in  modern  languages,  by  James  Geddes,  ?Jr.  and  Louis  Tesson, 
officier  d'academie.  A  paper  read  before  the  New  England  modern  language 
association  at  the  ninth  annual  meeting  in  Boston,  May  4,  191 2  under  the  more 
detailed  title:  "At  what  age  should  the  study  of  modern  languages  be  begun? 
Strictures  on  the  results  of  our  modern  language  teaching  and  the  remedy." 
Education  (The  Palmer  Co.),  Boston.    Sept.  1912;  pp.  27-35. 

Les  dialectes  fran^ais  dans  le  parler  franco-acadien.  Memoire  presente  a  la 
reunion  du  Premier  congres  de  la  langue  fran9aise  au  Canada,  Quebec,  le  i, 
juillet  191 2.    (In  press). 

Les  langues  indigenes  dans  le  parler  franco-acadien.  Memoire  presente  a 
la  reunion  du  Premier  congres  de  la  langue  frau9aise  au  Canada,  Quebec,  le  ir 
juillet  191 2.    (In  press). 

Canadian-French.    1909.    The  literary  output.    (In  press). 


III.    ARTICLES,  ADDRESSES,  AND  REPORTS  PERTAINING  TO 

EDUCATION 

The  college  of  to-day.  Opening  address  before  the  College  of  liberal  arts  of 
Boston  university  at  the  beginning  of  its  second  quarter  century,  October  19, 
1895;  pp.  13,  40.  Deprinted  from  the  University  beacon  1895,  ^' 
pp.  6-12,  and  vol.  xxi,  no  2,  pp.  18-24. 

Moral  sense.  Apropos  of  V Affaire  Dreyfuss,  University  beacon,  October  6,  1899, 
vol.  XXV,  no  I,  pp.  3-6. 

At  Harvard  vi^ith  Roosevelt.  An  address  given  on  the  evening  of  April  23d  at 
the  Boston  university  men's  annual  banquet.  Bosionia,  October  1902,  vol.  iii, 
no  3,  pp.  15-17.  Appeared  also  in  the  Harvard  bulletin,  of  November  19th  and 
in  the  Christian  advocate,  of  November  27th  1902. 

Sketch  of  the  department  of  Romance  language,  Boston  university,  1876- 
1900.  Boston  university  publications,  new  series,  no  3,  1902,  pp.  1-16,  80.  De- 
printed  from  the  Presidents  annual  report,  presented  January  1902,  pp.  21-34. 

University  education  in  Portugal,  January  1903,  vol.  iii,  no  4;  pp.  1-5. 

Increased  interest  in  Spanish  in  the  United  States  since  1898.  Marburg 
in  Hessen  1904;  pp.  7,  large  80.  Deprineed  from  the  Neueren  Sprachen, 
November  1904,  Bd.  xii.  Heft  7,  pp.  440-447. 

Educational  advantage  for  American  students  in  France,  Boston,  1904;  pp.  23, 
80.  Deprinted  from  Bostonia,  Oct.  1903,  vol.  iv,  no  3,  pp.  14-17  ;  Jan.  1904,  vol. 
iv,  no  4,  pp.  10-20 ;  April  1904,  vol.  v,  no  i,  pp.  18-24.  Commented  in  Kritischey 
Jahresbericht  1904,  viii  p.  IV  33. 
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Report  of  the  department  of  Romance  languages  1901,  1902,  1903.  Boston 
tmiversity  publications,  new  series,  no  4,  1905  ;  pp.  1-8,  80.  Deprinted  from  the 
Presidents  annual  report,  presented  January  1905,  pp.  25-31. 

Remarks  following  Mr  Julius  Sack's  paper,  read  May  13,  1905,  in  Boston  before 
the  New  England  modern  language  association,  on  "  The  German  reform  method 
and  its  adaptability  to  American  conditions."  The  "  remarks  "  treat  the  subject 
in  its  relation  to  fonetic  texts;  Publications  of  the  NEMLA,  1905,  vol.  i,  no  i, 
PP-  52-57- 

II  Circolo  italo-americano.  a  brief  summary  in  Italian  of  the  work  of  the 
Circolo  italo-americano  appeared  (p.  17)  in:  "GlTtaliani  a  Boston:  II  Circolo 
italo-americano  nei  primi  due  anni  di  vita,"  a  22  page  pamphlet,  published  by 
the  Circolo,  Boston,  1906. 

The  New  England  modern  language  association.  An  historical  sketch.  Boston, 
D.  C,  Heath  &  Co.,  1907;  pp.  7-14.  Deprinted  from  Bostonia,  Jan.  1907,  vol. 
vii,  no  4;  pp.  7-14.  Commented  in  Kritischer  Jahresbericht  1907-1908,  xi,  pp. 
iv,  67-68. 

Educational  advantages  for  American  students  in  France,  Boston,  1908;  pp. 
30,  80.  Deprinted  from  the  Waverley  magazine,  September,  October,  and 
November  1908,  the  organ  of  the  North  American  teachers*  leag.  In  its 
final  form,  in  the  present  reprint,  the  1904  article  appears  thoroly  revised, 
considerably  augmented  and  brought  to  date. 

Report  of  the  librarian  of  the  New  England  modern  language  association. 
Fifth  annual  meeting,  May  9th,  1908;  Publications  of  the  NEMLA,  1908,  vol.  i, 
no  4,  pp.  9-13. 

Address  upon  receiving  the  insignia  of  the  Order  of  the  Crown  of  Italy, 
Bostonia,  April  1909,  vol.  x,  no  i,  pp.  9-10. 

Report  of  the  librarian  of  the  New  England  modern  language  association. 
Sixth  annual  meeting.  May  8,  1909;  Publications  of  the  NEMLA,  1909,  vol.  i, 
no  5,  pp.  9-13. 

"TfiMoiGNAGE  PRficiEux,"  the  title  given  to  an  address  in  French  before  the  Societe 
historique  f ranco-americaine,  on  the  "  Historic  and  linguistic  interest  la  Nouvelle 
France  presents  to  Americans,"  at  the  City  club,  Boston,  April  19,  1909.  Bulle- 
tin du  parler  franfais  ate  Canada,  mai  1909,  v.  vii,  no  9,  pp.  346-348.  This 
address  appeared  also  in  ropinion  publique,  Worcester,  VUftion,  Woonsocket, 
R.  I.,  VAvenir  national,  Manchester,  N.  H.,  la  fustice  de  Biddeford,  Me.,  le 
Messager,  Lewiston,  Me.,  and  in  several  other  French  newspapers  published  in 
New  England,  about  the  middle  of  May,  1909. 

Report  of  the  librarian  of  the  New  England  modern  language  association. 
Seventh  annual  meeting.  May  14,  1910;  Publications  of  the  N  EM  LA,  1910, 
vol.  i,  no  6,  pp.  22-26. 

Idem.  Eighth  annual  meeting.  May  6,  191 1;  Modern  language  bulletin,  January 
1912;  vol.  ii,  no  I,  pp.  16-25. 

Idem.  Ninth  annual  meeting,  May  4,  1912;  ibidem,  January  1913,  vol.  iii,  no  i,  pp 
8-10  (Condensed  from  the  official  report). 


IV.    ARTICLES,  ADDRESSES,  AND  REVIEWS  DEALING  MAINLY  WITH 

LITERATURE 

Memories  of  Edward  Lillie  Pierce  and  Alexander  Wheeloch  Thayer.  Boston. 
1897,  pp.  6,  40.  Deprinted  from  the  University  beacon,  November  5,  19,  1897, 
vol.  xxiii,  nos  3^  ^, 
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A  REVIEW  OF  William  Wells  Newell's  two-volume  work,  "  King  Arthur  and  the 
table  round."    Harvard  graduates^  magazine,  March  1898,  vol.  vi,  pp.  330-332 

A  summer  in  Portugal.  University  beacon,  1 898-1 899,  vol.  xxiv,  nos  5,  6,  7,  8,  9, 
10,  II. 

La  reciente  actividad  uteraria  en  Espana.  A  lecture  given  in  Spanish  in  the 
Phillips  Brooks  house,  Cambridge,  before  the  Castilian  club  of  Boston  and  the 
Club  espanol  of  Harvard  university,  April  i,  1904.  A  portion  of  it  was  translated 
into  English  and  appeared  in  a  two  column  article  in  the  Transcript  oi  Saturday, 
April  9  1904.  On  the  evening  of  Friday,  April  29th,  the  same  lecture  was  given 
in  Byers  hall,  New  Haven,  before  the  Club  espanol  of  Yale  university.  Extracts 
translated  into  English  appeared  in  the  Courier  journal,  New  Haven,  Monday 
morning,  May  2,  1904  and  in  the  Register  of  Sunday,  May  i. 

The  present  estimate  of  George  Sand,  Boston,  1905,  pp.  7,  80.  Deprinted  from 
Bostonia,  Jan.  1905,  vol.  v,  no  4,  pp.  3-9.  A  two  column  summary  of  this  article 
appeared  in  Italian,  by  B.  Manfredini,  in  Romeo  Lovera's  Bollettino  di  filologia 
moderna,  Palermo,  November,  1908,  anno  ix,  no  9,  pp.  219-220. 

A  REVIEW  OF  THE  ROMANCES  OF  CHIVALRY  IN  ITALIAN  VERSE,  by  J.  D.  M.  Ford  and 

Mary  H.  Ford,  New  York  (Holt  &  Co.),  1906.  Modern  language  notes,  Feb.  1907, 
vol.  xxii,  no  2,  pp.  60-61. 

GiOSUE  Carducci.  Bostonia,  July  1907,  vol.  viii,  no  2,  pp.  2-9.  Reprinted  in  Romeo 
Lovera's  Bollettino  di  filologia  moderna,  Palermo  December,  1907,  anno  viii,  no 
9-10,  pp.  206-212. 

A  REVIEW  OF  James  D.  Bruner's  edition  of  Victor  Hugo's  Hernani,  New  York 
(American  Book  Co.),  1906.  Modern  language  notes,  March,  1908,  vol.  xxiii, 
no  3,  pp.  89-92. 

The  growing  appreciation  of  Dante  in  America.  Pathfinder,  Sewanee,  Tennessee, 
June- July,  1909,  vol.  iv,  no  i,  pp.  14-21. 

Spain  in  the  New  World  ;  a  portion  of  a  Columbus  Day  symposium  entitled  : 
"What  have  the  Latin  peoples  done  for  the  New  World"?  Boston  Globe,  Sun- 
day, October  8,  1911. 

The  literary  output  in  French  Canada.  A  paper  presented  at  the  fifteenth 
meeting  (eighth  annual  meeting)  of  the  Bibliographical  society  of  America, 
held  at  Ottawa,  Canada,  June  29,  191 2.    (In  press.) 

V.    ADDRESSES  NOTED,  COMMENTED,  OR  BRIEFLY  SUMMARIZED  IN 
THE  DAILY  PRESS  OR  IN  REVIEWS 

The  choice  of  electives  in  college.  A  lecture  given  during  many  years  at  the 
close  of  the  college  term  to  the  Sophomore  class.  University  beacon,  June  3,  1897, 
vol.  xxii,  no  15,  pp.  217-218. 

Spanish  literature  since  the  war  in  1898.  An  address  given  April  i,  1903  before 
the  Sociedad  espanola  de  la  universidad  Harvard  and  their  guests  the  Club 
espanol  de  Boston  and  the  Castilian  club,  in  the  Phillips  Brooks  house,  Cam- 
bridge.    Transcript,  April  i,  1903. 

Recent  Spanish  literary  activity.  An  address  before  the  Castilian  club  at  the 
annual  reunion  and  banquet  at  the  hotel  Vendome,  April  22,  1902.  Transcript, 
April  23,  1903. 

Canto  VIII  of  the  Inferno  of  Dante's  Divina  commedia,  read  and  explained  in 
Italian,  before  the  Circolo  italiano,  in  Lowell  hall,  Massachusetts  institute  of 
technology,  February  15,  1904.  The  eighth  of  ten  lectures  and  readings  given 
fortnightly  in  Italian  on  the  Divina  commedia.    Transcript,  February  15,  1904. 
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Illustrated  lecture  on  Naples  and  Pompei,  before  the  Circolo  italiano  of  Harvard 
university,  Dec.  15,  1905.  Bostonia,  Jan.  1906,  vol.  iv,  no  4,  p.  27.  This  same 
lecture  has  been  repeatedly  given  both  in  Italian  and  in  English  before  Italian 
societies,  men's  clubs  and  student  organizations. 

Address  in  Italian  at  Commencement  to  the  graduates  of  the  Civic  service  house, 
given  on  their  roof  garden,  Salem  street,  Sunday  evening,  June  18,  1905.  Herald, 
Monday  morning,  June  19,  1905. 

Grandi  riformatori  americani  e  italiani.  Address  in  Italian  before  the  Societa 
pro-cultura,  at  the  home  of  Maj.  Henry  Dorr,  82  Beacon  street,  Boston,  Friday, 
Februayy  23,  1906.    Bostonia,  April  1906  vol.  viii,  no  i,  p.  26. 

Les  avantages  d'un  sfijouR  Au  Canada  fran^ais.  Address  in  French  on  the  ad- 
vantages in  French  Canada  for  acquiring  spoken  French,  given  before  the 
Boston  group  of  the  N  EM  LA,  Saturday,  Dec.  7,  1907.  Bostonia,  Jan.  1908, 
vol.  viii,  no  4,  p,  28. 

Milton's  Italian  journey,  forming  part  of  a  symposium  at  Boston  university, 
celebrating  the  Milton  tercentary,  Dec.  9,  1908.  Transcript  of  same  date; 
Bostonia,  Jan.  1909,  vol.  ix,  no  4,  pp.  8-9. 

The  reciprocal  relations  of  French  and  Italian  literature.  An  address 
given  before  the  Karshish  club  in  Maiden,  April  12,  1909,  and  before  the 
Modern  language  conference  of  Harvard  university,  May  24,  1909.  Bostonia, 
July,  1909,  vol.  X,  no  2,  pp.  33. 

Benvenuto  al  Console  Poccardi.  Address  in  Italian  at  the  banquet  given  by  the 
Italians  of  Boston  in  honor  of  the  new  Italian  consul,  Gaetano  Emilio  Poccardi, 
hotel  Marliave,  April  21,  1909.    Gazzetta  di  Massachusetts,  23  ottobre  1909. 

L'unita  di  Italia.  Address  in  Italian  before  the  Italian  congregation  of  the  Baptist 
tabernacle,  Bowdoin  square,  Boston,  Sept.  1909,  commemorating  "il  xx  settem- 
bre,"  date  of  the  Union  of  Italy.    Bostonia,  Oct.  1909,  vol.  x,  no  3,  p.  26. 

Cristoforo  Colombo.  1492-1909  Address  in  Italian  before  the  Italian  Columbus 
society  and  the  Ligurian  society  of  Boston,  Quincy  house,  Boston,  Oct.  12,  1909. 
Gazzetta  di  Massachusetts,  16  ottobre  1909. 

DiscoRSO  in  onore  dell'  esimio  scultore  Ettore  Ximenes,  hotel  Napoli,  20  ottobre 
1909;  e  presentazione  dell'  illustre  scultore  al  Circolo  italiano  di  Boston  nella 
sala  Jacob  Sleeper  dell'  universita  di  Boston,  giovedi  il  22  ottobre  1909.  Gazzetta 
di  Massachusetts,  23  ottobre  1909. 

Il  XX  settembre.  Address  in  Italian  at  a  meeting  of  Italians  in  the  Chiesa  evan- 
gelica  italiana,  287  Hanover  St.  Boston,  to  celebrate  the  national  holiday  Tues- 
day, the  20th  of  September,  1909,  Gazzetta  di  Massachusetts,  24  settembre  igog. 

DiscouRS  EN  l'honneur  de  Monsieur  le  professeur  F.  C.  de  Sumichrast.  Address 
in  French  at  the  farewell  luncheon  given  at  the  Tuileries  by  the  Alliance  fran- 
9aise,  groupe  de  Boston-Cambridge,  to  Professor  and  Mrs.  de  Sumichrast,  April 
20,  191 1.     Transcript  oi  same  date. 

Address  of  welcome  at  the  opening  of  the  Washington  vacation  school  for  immi- 
grants, in  the  West  End,  Boston,  Aug.  7,  191 1.     Transcript,  Aug.  8. 

The  possibilities  of  vacation  schools.    Address  given  before  the  teachers,  pupils, 
and  friends  of  the  Washington  vacation  school  for  immigrants,  Sept.  15,  igi 
Nezv  Boston,  October  1911,  p.  21Q. 

La  festa  di  Colombo.  Address  in  Italian  at  the  Columbus  celebration  held  in  the 
Baptist  tabernacle,  Bowdoin  square,  Sunday,  Oct.  g,  u)i  1.  Bostonia,  Jan.  u)  1  1 ,. 
vol.  xi,  no  4,  p.  29. 
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Address  in  Italian  at  Memorial  service  in  honor  of  Julia  Ward  Howe  held  by  the 
Circolo  italo-americano  in  the  hall  of  the  North  Bennet  street  industrial  school, 
Sunday,  Nov.  20,  191 1.    Bosionia,  Jan.  191 1,  vol.  xi,  no  4,  p.  30. 

Our  Italian  population.  Address  before  the  South  congregational  society  at  the 
annual  meeting,  Dr.  Hale's  Church,  Jan.  18,  1912.  B ostoni a,  AprW  1912,  vol. 
xiii,  no  I,  p.  13. 

Brief  tribute  in  honor  of  the  French  poet  Gustave  Zidler,  Remarks  in  French 
at  the  banquet  given  by  the  Societe  historique  fran9aise  July  13,  191  2,  to  the 
distinguished  poet  Zidler,  on  his  return  from  the  Congres  de  la  langue  franfaise, 
held  at  Quebec,  in  June  191 2.    Le  Courier  de  Salem,  Mass.,  le  18  juillet  191 2. 

L'attivita  italiana  di  Boston.  Address  in  Italian  at  the  opening  of  the  North 
Bennet  street  industrial  school,  Oct.  16,  191 2.  Gazzetta  di  Massachusetts,  19 
ottobre  191 2. 


Publications  Nouvelles  pour  les  Ecoles 

Par  Louis  TESSON 
Officier  d'Acad£mie 


FRENCH  AMERICAN  PUBLISHING  CO. 

ii6  Chestnut  Avenue,  Jamaica  Plain,  Mass. 


Le  Franjais  fon^tique,  metode  nouvelle  pour  apprendre  et  pour  en- 

seigner  le  frangais  Fr.  i. — 

Livre  de  lecture  phonetico-orthographique,  2e  ^dit   1.50 

—  Deuxieme  partie   i. — 

Le  Verbe  frangais  raisonn^,  expose  d'une  methode  tout  a  fait  nouvelle 

pour  apprendre  et  pour  enseigner  les  verbes  fran^ais   0,20 

Le  Verbe  frangais  raisonn^,  mdthode  tout  a  fait  nouvelle  pour 

apprendre  et  pour  enseigner  les  verbes  frangais   i. — 

Le  Conjugateur  orthographique  des  verbes  frangais,  methode  nou- 
velle et  facile  de  conjuguer  les  verbes  frangais    .......  0.50 

L'Ami  du  professeur  de  frangais,  premiere  partie   0.30 

Deuxieme  edition.  0.50 

Methode  nouvelle  pour  apprendre  h.  lire  et  a  parler  le  frangais  .    .    .  1.25 

Methode  naturelle  et  rationnelle  pour  apprendre  en  meme  temps  a 

parler  correctement,  a  lire  et  a  ecrire  le  frangais   2.50 


